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Abstract

This study aims to identify the effectiveness of translation in machine translation using two
different engines, Google and Bing. This study used hadiths from the Book of Remembrance
(Kitab al-Adhkar) of Imam al-Nawawi, Fifth Volume (Kitab Jami’ al-Da’wat) as a case study.
This study chose two chapters from the book: “Recommendation of repeating Du’a,” which is the
shortest Hadith in terms of the number of letters and sentences, compared with the longest Hadith
in this volume, “one’s Du’a and Tawassul to Allah through good deeds.” This study found that

the existing errors are grammatical, morphological, contextual, and word choice errors. This study
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noticed a clear difference in the translation results in terms of the number of letters and the longest
translated sentence. Thus, this study analysed them linguistically and compared the translations

generated by Google and Bing based on the methodology used for analysing errors.

Keywords: Error Analysis- Google Translate- Bing Translator- Kitab al-Azkar- Machine
Translation.
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